
BBEEGGHHEELLLLII   3366--SSZZÉÉRRIIAA
Beépített világító eszközök • Önálló szerelés

HHSSEERRIIEE  3366 BBEEGGHHEELLLL II
Svítidla vestavná • Montáž samostatná

CCZZ BBEEGGHHEELLLLII   SSEEEERRIIAA  3366
Süvikvalgustid • Paigaldatud üksikuna
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Šviestuvai įstatomi lubų moduliuose • Montuojami pavieniui
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MMOONNTTAAAAŽŽ

TTEEHHNNIILLIISSEEDD  AANNDDMMEEDD

Kõik Beghelli-Elplasti tooted on valmistatud kõrgkvaliteedilistest,

kindlate reeglite alusel testitud materjalidest ja tootja tagab nende

tõrketa töö vastavalt kehtivatele normidele. Käesolev garantii ei keh-

ti juhul, kui ei ole kinni peetud installeerimisjuhendist või kui valgusti

on vigastatud või kui valgustite parandamisel või modifitseerimisel on

kasutatud volitamata isikuid. Defektsed tooted tuleb tagastada lähi-

masse Beghelli-Elplast autoriseeritud klienditeeninduse keskusesse.

GGAARRAANNTTII II

• Enne valgusti ühendamist kontrollige palun elektrivõrgu vastavust

sildil toodud andmetele.

• Luminestsentslampide ja akude väljavahetamise või parandamise

korral, võtke palun ühendust autoriseeritud klienditeeninduse kes-

kusega ja nõudke originaalsete tagavaraosade kasutamist.Antud in-

struktsioonide mittetäitmine võib põhjustada valgustite ohutuse

vähenemist.

• Antud valgustit kasutada ainult selleks ettenähtud otstarbel.

Seda valgustit võib kasutada vaid selleks otstarbeks, milleks ta on

konstrueeritud. Igasugust muud kasutamisviisi peetakse ebasoovita-

vaks ja seega ohtlikuks.Tootja ei võta endale vastutust inimeste ja

loomadega juhtunud õnnetuste või varaliste kahjustuste eest, mis

on toimunud valgusti ebaõige kasutamise tulemusena.

• Enne remondi, hooldamise või teenindamise alustamist on vaja val-

gusti elektrivõrgust välja lülitada.Valgusti remondi, hooldamise või

teenindamisega võib tegeleda vaid selleks ETTENÄHTUD isik ko-

oskõlas kehtivate määrustega tegevuslitsentsi kohta.

• Valgustit on võimalik ühendada ainult niisuguse elektrivõrguga, mil-

le installatsioon ja kaitsesüsteem vastavad kehtivatele normidele.

HHOOIIAATT UU SS

MMOONNTTĀĀŽŽAASS  GGAAIITTAA

Visi a.s. Beghelli – Elplast izstrādājumi ir izgatavoti no augstas kvali-

tātes materiāliem, kas rūpīgi pārbaudīti. Ražotājs garantē materiālu

kvalitāti spēkā esošo normu nozīmē. Šī garantija zaudē spēku gadīju-

mos, ja nav tikušas ievērotas montāžas instrukcijas, kā arī gadījumos,

kad gaismas ķermeni sabojājusi, pārveidojusi vai remontējusi tam ne-

pilnvarota persona.

GGAARRAANNTTII JJAA

• Pirms gaismas ķermeņa pieslēgšanas elektriskajam tīklam pārliecinieti-

es, vai elektriskais tīkls atbilst datiem, kas norādīti uzlīmē gaismas ķer-

menim.

• Spuldžu un bateriju nomaiņai, kā arī gaismas ķermeņa remonta gadīju-

mā griezieties autorizētajā klientu apkalpes centrā un pieprasiet origi-

nālo rezerves daļu izmantošanu. Šo norādījumu neievērošanas rezultātā

var mazināties gaismas ķermeņa lietošanas drošība, vai arī Jūs varat zau-

dēt garantijā noteiktās tiesības.

• Šis gaismas ķermenis var tikt izmantots tikai tiem mērķiem, kuriem tas

izgatavots. Jebkura cita veida izmantošana tiks uzskatīta par neatbilsto-

šu un līdz ar to par nedrošu. Ražotājs neuzņemas atbildību par jeb-

kādiem ievainojumiem, ko guvušas personas vai dzīvnieki, kā arī par ma-

teriālajiem zaudējumiem, kas radušies nepiemērotas, kļūdainas vai

gaismas ķermeņa mērķim neatbilstošas lietošanas rezultātā.

• Pirms jebkuras gaismas ķermeņa izjaukšanas, kā arī veicot tā tehnisko

apkopi, nepieciešams gaismas ķermeni atvienot no elektriskā tīkla. Šīs

darbības drīkst veikt tikai SPECIĀLISTS spēkā esošo noteikumu par ti-

esībām veikt šādas darbības nozīmē.

• Gaismas ķermenis pieslēdzams tikai tādam elektriskajam tīklam, kura

instalācija un drošinātāji atbilst spēkā esošajām normām.

UUZZMMAANNIIBBUU!!

ŠŠVVIIEESSTTUUVVŲŲ  TTIIPPŲŲ  PPAAVVEEIIKKSSLLIIUUKKAAII  IIRR  DDYYDDŽŽIIŲŲ  LLEENNTTEELLĖĖ

MMOONNTTAAVVIIMMOO  BBŪŪDDAA SS

TTEECCHHNNIINNIIAAII   PPAARRAAMMEETTRRAAII

Visi firmos Beghelli -Elplast,a.s. gaminiai yra pagaminti iš aukščiausios

rūšies medžiagų, kurios buvo griežtai testuojamos ir už kurias gamin-

tojas garantuoja, kad yra be defektų, t. y., atitinka galiojančius teisinius

reikalavimus. Ši garantija nustoja galioti tais atvejais, kai gaminys ne-

tvarkingai instaliuojamas nesilaikant montavimo instrukcijos, arba tuo

atveju, kai šviestuvas sugadinamas, modifikuojamas ar taisomas tam

įgaliojimų neturinčio asmens.Gaminius su defektais reikia grąžinti į ar-

timiausią firmos Beghelli -Elplast,a.s. autorizuotą serviso centrą.

GGAARRAANNTTII JJAA

• Prieš įjungdami šviestuvą patikrinkite, ar elektros tinklas atitinka

duomenis, nurodytus šviestuvo etiketėje.

• Kilus reikalui pakeisti lempas, baterijas ar pataisyti kontaktuokite

autorizuotą klientų aptarnavimo centrą ir reikalaukite, kad būtų pa-

naudotos originalios atsarginės detalės. Nepildant šių reikalavimų

gali atsitikti, kad sumažės šviestuvų eksploatacijos saugumas arba

kad nustos galioti garantija.

• Šis šviestuvas gali būti naudojamas tik tiems tikslams, kuriems buvo

pagamintas. Bet koks kitoks panaudojimas bus laikomas netinkamu

ir taip pat nesaugiu. Gamintojas neprisiims atsakomybės dėl asmens

ar gyvūno patirtos traumos ar žalos turtui, jeigu šių priežastis buvo

netinkamas ar klaidingas šviestuvo naudojimas.

• Prieš bet kokius pakeitimus šviestuvo viduje ar atliekant šviestuvo

priežiūrai ir taisymui reikalingus darbus būtina šviestuvą atjungti

nuo elektros tinklo. Šiuos veiksmus gali atlikti tik KVALIFIKUOTAS

asmuo, t.y., turintis galiojantį pažymėjimą apie pasirengimą tokiai ve-

iklai.

• Šviestuvą galima prijungti tik prie elektros tinklo, kurio instaliacija ir

sauga atitinka galiojančias normas.

DDEEMMEESS IIOO

SSZZEERREELLÉÉSS   MMEENNEETTEE

A Beghelli-Elplast a.s. minden termékei a legjobb minőségű anyagok-

ból készülnek, amelyek szigorú teszteken mentek át és amelyeket a

gyártó a a törvényhozó előírások értelmében hibátlannak jelöl meg.

Ez a szavatosság olyan esetben érvényét veszti, amikor a használati

utasítást nem tartották be vagy olyan esetben, amikor a világító esz-

közt hivatlan személy megsértette, módosíttotta vagy javított rajta.

A sérült termékeket kell a Beghelli -Elplast a.s. cég legközelebbi au-

torizált szervizközpontjának visszaszolgáltatni.

GGAARRAANNCCIIAA

• A világító eszköz a villanyhálózatba történő csatlakoztatása előtt

ellenőrizni kell, hogy a villanyhálózat a világító eszköz címkéjén fel-

tüntetett adatoknak megfelel-e.

• A fénycsövek, elemek cserélesekor vagy javítások végett hívja fel a

vevőszolgálat autorizált központját és a hiteles alkatrészek alkal-

mazását követelje. Ezeknek az utasításoknak be nem tartása a vilá-

gító eszköz biztonsága csökkenéséhez vagy garancia elvesztéséhez

vezethet.

• Ez a világító eszköz csak a gyártás szerinti célnak megfelelően

használható. Bármilyen más használat alkalmatnannak és ezáltal

veszélyesnek is tekintendő. A gyártó nem felelős az embereknek

és állatoknak okozott sérülésekért vagy illetlen, hibás vagy alkal-

matlan használat által okozott anyagi károkért.

• A világító eszközbe való bármilyen beavatkozás vagy karbantartás

vagy szervizelés előtt a világító eszközt ki kell kapcsolni a hálózat-

ból. Ezt a tevékenységet csak beiskolázott személy végezheti a te-

vékenységekhez való érvényes alkalmassági rendeletek értelmé-

ben.

• A világító eszközt csak az érvényes szabványoknak megfelelő villa-

nyhálózatba kapcsolható.

FF IIGGYYEELLMMEEZZTTEETTÉÉSS

ÜÜllaallttmmoonnttaaaažž  ((3366--0022,,3366--0044))::

Valgustid tõmmatakse läbi ripplae ja asetatakse kandesüsteemi. Mon-

taaži seisukohast optimaalne ripplae kaugus laest on 300 mm. Monta-

aži seisukohast minimaalne ripplae kaugus laest on 200mm.

AAllttmmoonnttaaaažž    ((3366--0033,,3366--0055))::

Valgustitega kaasasolevad kandurid kinnitatakse ripplae külge nelja

hoidiku abil. Valgustid kruvitakse läbi valgusti põhjas olevate aukude

isepuurivate kruvide abil kinnitite külge. Kandurid peavad olema kin-

nitatud nii, et nende vahe langeks ligikaudu kokku valgusti põhjas ole-

vate avade vahekaugusega.

Valgusti kaablisisend: ava (20 mm)

MMoonnttaaaažž  llaakkkkee  ((3366--0066,,3366--0077))::

Valgustid kinnitatakse lakke nelja ava abil. Kinnituskruvide pea all tu-

leb kasutada lisatud tihendeid.Valgusti kaablisisend: ava (18 mm)

EElleekkttrriiüühheenndduuss  --  223300  VV//5500  HHzz  ppiinnggee

Valgustid on mõeldud ühendamiseks püsielektrivõrgu juhtmete külge

sellise klemmiplaadi abil, mis võimaldab täissüdamikuga 1,5-2,5 mm2

ristlõikega vaskjuhtmete ühendamist. Klemmplaadi ühe klemmi alla

võib ühendada maksimaalselt kaks juhet. Juhtmete otstelt eemaldada

isolatsioon pikkuses: 9-10 mm 1,5 mm2 ristlõike korral

10-12 mm 1,5 mm2 ristlõike korral

MMOONNTTÁÁŽŽ

TTEECCHHNNIICCKKÉÉ  PPAARRAAMMEETTRRYY

• Před připojením svítidla do elektrické sítě zkontrolujte, zda elek-

trická síť odpovídá údajům uvedeným na štítku svítidla.

• Pro výměnu zářivek, baterií, nebo opravy kontaktujte autorizované

centrum zákaznického servisu a trvejte na použití autentických ná-

hradních dílů.

Nesplnění těchto instrukcí by mohlo vést ke snížení bezpečnosti

svítidla nebo ke ztrátě záruky.

• Toto svítidlo může být použito pouze k účelu, pro nějž bylo vyro-

beno. Jakékoliv jiné použití bude považováno za nevhodné a tím ta-

ké nebezpečné způsobená osobám či zvířatům, nebo za škody na

majetku způsobené nepatřičným, chybným či nepřiměřeným pou-

žitím.

• Před jakýmkoliv zásahem do svítidla nebo prováděním údržby a

servisu je nutno svítidlo odpojit od elektrické sítě.Tuto činnost smí

provádět pouze osoba ZNALÁ ve smyslu platných vyhlášek o způ-

sobilosti k činnostem

• Svítidlo je možné připojit pouze do elektrické sítě, jejíž instalace a

jištění odpovídá platným normám.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ

ZZÁÁRRUUKKAA

OOBBRRÁÁZZKKYY  AA  RROOZZMMĚĚRROOVVÁÁ  TTAA BBUULLKKAA  TTYYPPŮŮ  SSVVÍÍTTIIDDEELL

Veškeré výrobky firmy Beghelli -Elplast,a.s.jsou vyráběny z materiálů

nejvyšší kvality,které byly podrobeny přísným testům a jsou výrob-

cem garantovány jako nezávadné ve smyslu stávajících legislativních

předpisů.Tato záruka pozbývá platnosti v případech kdy dojde k ne-

dodržení řádné montáže podle návodu, nebo v případě kdy dojde k

poškození svítidla, nebo k jeho modifikaci či opravě provedené neo-

právněnou osobou.Vadné výrobky je nutno vrátit k vašemu nejbliž-

šímu autorizovanému servisnímu centru firmy Beghelli -Elplast,a.s.

• Jmenovité napětí: 230 V, 50 Hz

• Světelný zdroj:

lineární zářivka T8 (patice G13)

kompaktní zářivka TC-L (patice 2G11) 

• Krytí: IP 65

• Třída ochrany před el. úrazem: I

• Vhodné pro přímou montáž na normálně zápalný podklad -F: ano

• Svítidlo splňuje požadavky platných norem.

HHoorrnníí  mmoonnttáážž    ((3366--0022,,3366--0044))::

Svítidla se protáhnou podhledem a položí do nosného systému. Op-

timální vzdálenost podhledu od stropu je pro montáž 300mm. Mini-

mální vzdálenost podhledu od stropu je pro montáž 200mm.

SSppooddnníí  mmoonnttáážž    ((3366--0033,,3366--0055))::

Nosníky dodané se svítidly se přimontují k podhledu pomocí 4 ks

držáků. Svítidla se sešroubují samovrtnými šrouby s upevněnými zá-

věsy přes otvory ve dně svítidla. Nutno dbát na takové upevnění

nosníků, aby jejich rozteč byla přibližně shodná se vzdáleností otvo-

rů ve dně svítidla.

Kabelový vstup do svítidla: otvor  (20mm)

MMoonnttáážž  nnaa  ssttrroopp  ((3366--0066,,3366--0077))::

Svítidla se ke stropu upevní pomocí čtyř otvorů. Pod hlavu upevňo-

vacích šroubů je nutné použít přiložené těsnění. Kabelový vstup do

svítidla: otvor  (18mm)

EElleekkttrriicckkéé  ppřřiippoojjeenníí  --  nnaappěěttíí  223300  VV//5500  HHzz

Svítidla jsou určena k připojení na kabely pevného elektrického roz-

vodu pomocí svorkovnice, která umožňuje připojit Cu vodiče s pl-

ným jádrem o průřezu 1,5-2,5mm'. Na jeden pól svorkovnice lze při-

pojit maximálně dva vodiče. Konce vodičů odizolovávat v délce:

9-10mm pro průřez 1,5mm'

10-12mm pro průřez  2,5mm'

• Nimipinge: 230 V, 50 Hz

• Valgusallikas:

lineaarne luminofoorlamp T8 (sokkel G13)

kompaktne luminofoorlamp TC-L (sokkel 2G11) 

• Kaitseaste: IP 65

• Kaitseklass elektrilöögi vastu: I

• Sobib vahetuks monteerimiseks harilikule süttivale alusele -F: jah

• Valgusti vastab kehtivate normide nõuetele.

SSEERRII JJAA  ""BBEEGGHHEELLLLII ""   3366
Iebūvētie gaismas ķermeņi • Patstāvīgā montāža

• Vardinė įtampa: 230 V, 50 Hz

• Šviesos šaltinis:

linijinė dienos šviesos lempa T8 (įvorė G13)

kompaktinė dienos šviesos lempa TC-L (įvorė 2G11)

• Dengimas: IP 65

• Apsaugos nuo el. srovės sukeltų traumų klasė: I

• Tinka tiesioginiam montažui prie normaliai užsidegančio pagrindo -

F: taip

• Šviestuvas tenkina galiojančių normų reikalavimus 

MMŰŰSSZZAAKKII   PPAARRAAMMÉÉTTEERREEKK  

• Nominālais spriegums: 230 V, 50 Hz

• Gaismas avots:

lineārā luminiscences spuldze T8 (patrona G13)

kompaktā luminiscences spuldze TC-L (patrona 2G11) 

• Korpuss: IP 65

• Elektriskās caursišanas aizsardzības klase: I

• Montāžu iespējams veikt tieši uz normāli nedegošas virsmas – F: jā

• Gaismeklis atbilst spēkā esošo normu prasībām.

TTEEHHNNIISSKKIIEE  PPAARRAAMMEETTRRII

VViirrššuuttiinniiss  mmoonnttaažžaass  ((3366--0022,,3366--0044))::

Šviestuvus pertraukiame tarpu tarp lubų ir pakabinamų lubų ir pagul-

dome į įtvirtinimo sistemą. Optimalus tarpas montažui tarp lubų ir

pakabinamų lubų yra 300 mm. Minimalus tarpas montažui tarp lubų ir

pakabinamų lubų yra 200mm.

AAppaattiinniiss  mmoonnttaažžaass  ((3366--0033,,3366--0055))::

Tvirtinimo elementai, pristatyti kartu su šviestuvais, 4 laikikliais prit-

virtinami prie pakabinamų lubų. Šviestuvai prie tvirtinimo elementų

pritvirtinami savaime įsisriegiančiais varžtais per angas šviestuvų dug-

ne. Tvirtinimo elementus  prie lubų būtina pritvirtinta taip, kad ats-

tumas tarp jų maždaug atitiktų atstumui tarp angų šviestuvo dugne.

Kabelio įvadas į šviestuvą: anga (20 mm).

MMoonnttaažžaass  pprriiee  lluubbųų  ((3366--0066,,3366--0077))::

Šviestuvai prie lubų montuojami per keturias angas. Po pritvirtinimo

varžtų galvutėmis būtina patalpinti pridėtas tarpines. Kabelio įvadas į

šviestuvą: anga (18mm).

Prijungimas prie elektros tinklo - įtampa 230 V/50 Hz

Šviestuvai skirti prijungimui prie stabilių elektros išvedžiojimo kabelių

kontaktų dėžutės, įgalinančios prijungti prie Cu laidininko su pilna 1,5-

2,5mm' šerdimi, pagalba. Prie vieno kontaktų dėžutės poliaus galima

prijungti ne daugiau kaip du laidininkus.

Nuo laidininkų galų pašalinti izoliaciją iki:

9-10 mm 1,5mm' skersmens laidininkui 

10-12mm 2,5mm' skersmens laidininkui 

FFeellssőő  sszzeerreellééss    ((3366--0022,,3366--0044))::

A világítótesteket vezesse át az alulnézeten és helyezze a tartószerkezetre.

Az alulnézet és a tartószerkezet optimális távolsága mintegy 300 mm. Az

alulnézet és a tartószerkezet szereléshez szükséges minimális távolsága 200

mm.

AAllssóó  sszzeerreellééss    ((3366--0033,,3366--0055))::

A világítótestekhez mellékelt tartókat 4 db tartóvas segítségével erősítse az

alulnézethez. A világítótesteket menetvágó csavarok segítségével, a világító-

testek alján található nyílásokon át erősítse a tartókhoz. A felerősített tar-

tók és a világítótestek nyílásainak fesztávolsága legyen hozzávetőlegesen

egyforma.

A világítótest kábelbemenete: nyílás  (20 mm) 

FFööddéémmrree  vvaallóó  sszzeerreellééss  ((3366--0066,,3366--0077))::

A világítótestet négy darab nyílás segítségével erősítse a födémhez.A csava-

rok feje alá használja a mellékelt tömítést.A világítótest kábelbemenete: ny-

ílás  (18 mm) 

VViill llaammooss  ccssaattllaakkoozzááss  ––  ffeesszzüüllttsséégg  223300  VV  //  5500  HHzz  

A világítótesteket kapcsolótábla segítségével csatlakoztassa az épület villa-

mos hálózatára. A kapcsolótábla 1,5 – 2,5 mm keresztmetszetű, tömör Cu

magú vezetékek csatlakoztatását teszi lehetővé.A kapcsolótábla egy pólusá-

ra legfeljebb két vezetőt csatlakoztasson.A kábelvégeket a következő hossz-

ban szigetelje:

9-10 mm az 1,5 mm keresztmetszetnél 

10-12 mm a 2,5 mm keresztmetszetnél 

• Névleges feszültség: 230 V, 50 Hz

• Fényforrás:T8 lineáris fénycső (G13 foglalat)

TC-L kompakt fénycső (2G11 foglalat) 

• Fedettség: IP 65 

• Villanybiztonsági védelem osztálya: I 

• Szokványosan gyúlékony F-alapra közvetlenül szerelhető: igen 

• A világítótest megfelel az érvényes szabványok követelményeinek 

AAuuggššēējjāā  mmoonnttāāžžaa  ((3366--0022,,3366--0044))::

Gaismekļi tiek izvilkti caur piekārtajiem griestiem un novietoti neso-

šajā sistēmā. Optimālais piekārto griestu attālums no griestiem mon-

tāžas vajadzībām ir 300 mm. Minimālais piekārto griestu attālums no

griestiem montāžas vajadzībām ir 200 mm.

AAppaakkššēējjāā  mmoonnttāāžžaa  ((3366--0033,,3366--0055))::

Nesošās ierīces, kas tiek piegādātas kopā ar gaismekļiem, pie piekār-

tajiem griestiem jāpiemontē ar 4 turētāju palīdzību. Gaismekļi tiek

saskrūvēti ar pašvītņotājskrūvju palīdzību, piekares ir piestiprinātas

caur atverēm gaismekļa apakšdaļā. Nesošajām iekārtām jābūt nostip-

rinātām tā, lai to attālums aptuveni sakristu ar attālumu starp atverēm

gaismekļa apakšdaļā.

Kabeļa ieeja gaismeklī: atvere (20 mm)

MMoonnttāāžžaa  ppiiee  ggrriieessttiieemm  ((3366--0066,,3366--0077))::

Gaismekli ir piestiprināms pie griestiem ar četru atveru palīdzību.

Zem fiksējošo skrūvju galviņām jānovieto pievienotās blīves. Kabeļa

ieeja gaismeklī: atvere (18 mm)

Elektriskais pieslēgums – spriegums 230 V/50 Hz

Gaismekļi ir paredzēti pieslēgšanai pastāvīgā elektriskā tīkla kabeļiem

ar spaiļu palīdzību, kas ļauj pievienot Cu vadus ar pilnu kodolu, kuru

profils ir 1,5-2,5 mm'.Vienam spaiļu polam iespējams pievienot mak-

simāli divus vadus. 1, 5mm' profilam 9 – 10 mm garumā vadu gali jāi-

zolē, bet 2,5 mm' profilam – 10-12 mm garumā 

CCZZ
- Zařízení byste neměli vyhodit do domovního

odpadu. Měli byste jej dát do tříděného odpadu,
abyste zabránili škodám na životním prostředí. 
Vzhledem ke směrnici 2002/96 a současným národním
zákonům ohledně likvidace výrobku na konci jejich život-
nosti by nedodržení tohoto pokynu mohlo být dle zákona
trestné.
Informujte se, prosim, o lokálním sběrném středisku elek-
trických a elektronických výrobků.

EESSTT
- Ärge visake seadet kodus olevasse prügikasti.

Andke see sorteeritavatesse prügihoidlatesse.

Hoiate sellega ära keskkonna reostamist.

Seoses 2002/96 aasta määrusega ja käesolevate

seadustega, nende kasutusaja lõppemise ja toodete

likvideerimisega, võib seaduste mittetäitmine olla karistatav.

Laske end palun  teavitada kohalike elektri- ja elektroonika

korjanduspunktides.

LLTT
- Ierīci nav ieteicams izmest mājsaimniecības

atkritumos. To būtu jāizmet atkritumos, kas

paredzēti izejvielu otrreizējai pārstrādei, lai

izvairītos no kaitējuma nodarīšanas apkārtējai

videi.
Direktīvas nr. 2002/96 un spēkā esošo nacionālo likumu

par produkta likvidēšanu to darba mūža beigās 

neievērošana saskaņā ar likumu var būt sodāma.

Noskaidrojiet, lūdzu, vietējo elektrisko un elektronisko

ierīču savākšanas vietu.

LLVV
- Jums nereikėtų prietaiso išmesti su buiti-

nėmis atliekomis. Norint išvengti žalos gam-

tinei aplinkai, jį reikia perduoti į išrūšiuotų

atliekų surinkimų punktą.

Atsižvelgiant į direktyvą 2002/96 ir šiuo metu galio-

jančius nacionalinius įstatymus, liečiančius tarnavimo

laiką baigusių pramoninių gaminių likvidavimą, šio

nurodymo nesilaikymas galėtų sukelti baudžiamąsias

pasekmes.

Prašome susižinoti kur randasi vietinis senų elektrinių

ir elektroninių prietaisų surinkimo punktą.

Typ Zdroj W Modul [mm] L [mm] B [mm] L1 (L2) [mm] B1 (B2) [mm] H [mm] X [mm] Y [mm]
36-023/236 2x36 600 1197 297 1163 (1234) 262 112 - -
36-023/418 4x18 600 595 595 561 (624) 560 112 - -
36-024/336 3x36 600 595 595 561 560 112 - -
36-024/355 3x55 600 595 595 561 560 112 - -
36-033/118 1x18 625 622 311 588 (624) 276 (294) 112 - -
36-033/136 1x36 625 1247 311 1213 (1234) 276 (294) 112 - -
36-033/158 1x58 625 1547 311 1531 (1534) 276 (294) 112 - -
36-033/218 2x18 625 622 311 588 (624) 276 (294) 112 - -
36-033/236 2x36 625 1247 311 1213 (1234) 276 (294) 112 - -
36-033/258 2x58 625 1547 311 1531 (1534) 276 (294) 112 - -
36-033/418 4x18 625 622 622 588 (624) 587 (605) 112 - -
36-034/336 3x36 625 622 622 588 587 (605) 112 - -
36-034/355 3x55 625 622 622 588 587 (605) 112 - -
36-043/236 2x36 600 1197 297 1163 (1234) 262 112 - -

Typ Zdroj W Modul mm L mm B mm L1 (L2) mm B1 (B2) mm H mm X mm Y mm
36-043/418 4x18 600 595 595 561 (624) 560 112 - -
36-044/336 3x36 600 595 595 561 560 112 - -
36-044/355 3x55 600 595 595 561 560 112 - -
36-053/236 2x36 625 1247 311 1213 (1234) 276 (294) 112 - -
36-053/418 4x18 625 622 622 588 (624) 587 (605) 112 - -
36-054/336 3x36 625 622 622 588 587 (605) 112 - -
36-054/355 3x55 625 622 622 588 587 (605) 112 - -
36-063/236 2x36 - 1292 381 845 154 95 96 190,5
36-063/258 2x58 - 1592 381 1050 154 95 96 190,5
36-063/336 3x36 - 1292 535 850 370 95 96 197,5
36-063/418 4x18 - 682 677 450 450 95 76 338,5
36-074/236 2x36 - 482 414 250 220 95 121 37,0
36-074/336 3x36 - 482 565 220 300 95 21 282,5

Beghelli-Elplast a.s.
Poříčí 3a

603 16 Brno
Czech Republic

Tel.: +420 531 014 111
Fax: +420 531 014 210

beghelli@beghelli.cz
www.beghelli.cz

Typ = Tüüp • Zdroj = Valgusallikas Typ = Tips • Zdroj = Gaismas avota jauda Typ = Típus • Zdroj = TeljesitményTyp = Tipas • Zdroj = Šaltinis



MMoonnttaażż  ggóórrnnyy  ((3366--0022,,3366--0044))::

Oprawy oświetleniowe zostaną umieszczone w systemie nośnym sufitu

podwieszanego. Optymalna odległość sufitu podwieszanego od sufitu w ce-

lu montażu wynosi 300 mm. Minimalna odległość sufitu podwieszanego od

sufitu w celu montażu wynosi 200 mm.

MMoonnttaażż  ddoollnnyy  ((3366--0033,, 3366--0055))::

Nośniki dostarczone z oprawami oświetleniowymi należy zamontować do

sufitu podwieszonego za pomocą 4 sztuk uchwytów. Oprawy oświetlenio-

we zostają skręcone za pomocą śrub samogwintujących z przymocowanymi

zawieszeniami poprzez otwory w dnie oprawy oświetleniowej. Należy dbać

na przymocowanie nośników tak, aby podziałka była zgodna z odległością

otworów w dnie oprawy oświetleniowej.

Wejście dla kabli do oprawy oświetleniowej : otwór (20mm)

MMoonnttaażż  ssuuffiittoowwyy  ((3366--0066,,3366--0077))::

Oprawa oświetleniowa mocuje się do sufitu za pomocą czterech otworów.

Pod łbem śrub mocujących należy koniecznie zastosować dostarczoną uszc-

zelkę.Wejście dla kabli do oprawy oświetleniowej : otwór (18 mm).

Podłączenie elektryczne – napięcie 230 V/50Hz

Oprawy oświetleniowe przeznaczone są do podłączenia za pomocą kabli

stałej sieci elektrycznej z wykorzystaniem listwy zaciskowej, która umożli-

wia podłączenie przewodów Cu o średnicy 1,5 – 2,5 mm. Do jednego bie-

guna listwy zaciskowej można podłączyć maksymalnie 2 przewody. Końców-

ki przewodów odizolować na długości :

9-10 mm przy średnicy 1,5 mm

10-12 mm przy średnicy 2,5 mm

SSEERRIIEE  3366 BBEEGGHHEELLLL II
Montáž samostatná

SS KK SSEERRIIAA  3366 BBEEGGHHEELLLL II
Oprawy do wbudowania • Montaż samodzielny

PP LL

IINNSSTTRRUUKKCCJJAA  MMOONNTTAAŻŻUU

PPAARRAAMMEETTRRYY  TTEECCHHNNIICCZZNNEE

• Przed przyłączeniem oprawy do sieci należy sprawdzić, czy sieć

spełnia parametry podane na tabliczce znamionowej oprawy.

• W celu wymiany świetlówek, baterii lub naprawy należy skontak-

tować się z autoryzowanym ośrodkiem serwisowym i domagać się

stosowania oryginalnych części zamiennych. Niespełnienie tych za-

leceń może doprowadzić do obniżenia bezpieczeństwa oprawy lub

do utraty gwarancji.

• Niniejszą oprawę można stosować wyłącznie do celów, dla któ-

rych została wyprodukowana.

Każde inne zastosowanie może być uznane za niewłaściwe a tym

także za niebezpieczne. Producent nie ponosi odpowiedzialności

za jakiekolwiek zranienia ludzi lub zwierząt, albo za szkody mająt-

kowe spowodowane niewłaściwym, błędnym albo niestosownym

użyciem.

• Przed rozpoczęciem konserwacji lub naprawy należy oprawę

odłączyć od zasilania elektrycznego.Czynność ta może być prze-

prowadzana wyłącznie przez osobę BIEGŁĄ w sensie obowiązu-

jących przepisów o kwalifikacji do takiej czynności.

• Oprawę można przyłączyć wyłącznie do takiej sieci, której insta-

lacja i zabezpieczenie odpowiada normie obowiązującej.

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIAA

Wszystkie produkty firmy Beghelli -Elplast,S.A.są wytwarzane z ma-

teriałów o najwyższej jakości, które poddano dokładnym testom i na

które producent daje gwarancję niezawodności zgodną z obowiązu-

jącymi przepisami. Gwarancja niniejsza traci ważność w przypadku,

kiedy nie zostaną dotrzymane warunki montażu zgodnie z instrukc-

ją, albo w przypadku, gdy nastąpi uszkodzenie oprawy, albo jej mo-

dyfikacja lub naprawa przez osobę nieuprawnioną.Wyroby wadliwe

należy zwrócić do najbliższego ośrodka serwisowego firmy Beghelli

–Elplast S.A.

GGWWAARRAANNCCJJAA

RRYYSSUUNNKKII  II  TTAABBLLIICCZZKKAA  WWYYMMIIAARRÓÓWW  TTYYPPÓÓWW  OOPPRRAAWW

ëÖêàü 36 BEGHELLI
ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍË ‚ÒÚÓÂÌÌ˚Â • åÓÌÚËÛ˛ÚÒfl ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ

RRUU

ÑÖâëíÇàü èêà åéçíÄÜÖ

SSEERRII JJAA  3366 BBEEGGHHEELLLL II
Vgradne svetilke • Posamična namestitev svetilk

SS LL

NN AAVVOODDIILLOO  ZZAA  MMOONNTTAAŽŽOO  

SSEERRIIEE  3366 BBEEGGHHEELLLLII
Corpuri de iluminat încastrabile • Montaj individual

RROO

OOCCEEDDEEUU  DDEE  MMOONNTTAAJJ

PARAMETRII TEHNICI

• Înainte de a conecta corpul de iluminat la re\ea electric[ controla\i

dac[ parametrii re\elei electrice concord[ cu valorile specificate pe

placa corpului de iluminat. 

• Pentru schimbarea l[mpilor fluorescente, bateriilor sau pentru re-

para\ii lua\i contact cu Centrul de Serviciu Autorizat al Furnizoru-

lui §i solicita\i utilizarea de piese de schimb originale. Nerespecta-

rea acestor instruc\iuni poate cauza reducerea siguran\ei de

exploatare a corpului de iluminat sau pierderea garan\iei. 

• Acest corp de iluminat poate fi folosit doar în scopul pentru care

a fost proiectat. Orice alt[ întrebuin\are diferit[ va fi considerat[

nepotrivit[ §i deci periculoas[. Produc[torul nu-§i asum[ responsa-

bilitatea pentru nici un rezultat nepl[cut cauzat persoanelor, ani-

malelor sau proprietarilor, în urma folosirii necuvenite, incorecte

sau neadecvate a produsului.

• Înainte de orice interven\ie asupra corpului de iluminat sau înainte

de efectuare a între\inerii §i a serviciului lui, acesta trebuie deco-

nectat de la sursa de energie. Activitatea aceasta poate s[ fie efec-

tuat[ doar de c[tre persoan[ COMPETENT{ în sensul anun\urilor

asupra capacit[\ilor de activitate în vigoare.

• Corpul de iluminat nu poate fi conectat decît la re\ea electric[ ale

c[rei instala\ie §i protec\ie corespund standardelor în vigoare. 

ATEN|IE

Toate produsele societ[\ii Beghelli-Elplast, a.s. sînt fabricate din ma-

teriale de cea mai înalt[ calitate, testate în concordan\[ cu reguli

stricte iar produc[torul garanteaz[ buna lor func\ionare în conformi-

tate cu regulamente legislative existente. Aceast[ garan\ie devine ne-

operant[ în cazul nerespect[rii instruc\iunilor de montaj sau în cazul

defect[rii corpului de iluminat în urma repara\iilor sau modific[rilor

efectuate de persoane neautorizate. Produsele defecte trebuie s[ fie

înapoiate la cel mai apropiat Centrul de Serviciu Autorizat al Furni-

zorului Beghelli-Elplast, a.s.

GARAN|IE

TTEEHHNNIIČČNNEE  KKAARRAAKKTTEERRIISSTTIIKKEE

• Pred priklopom svetilke preverite ustreznost električnega omrežja

s podatki, ki so navedeni na svetilki.

• Pri zamenjavi fluorescenčnih sijalk, baterij ali popravilu se prosimo

obrnite na pooblaščeni servisni center. Pri zamenjavi ali popravilu

uporabljajte le originalne nadomestne dele. Uporaba neoriginalnih

nadomestnih delov lahko vpliva na varnost svetilke, hkrati pa lahko

uporabnik izgubi pravico do garancije.

• Svetilka je namenjena izključno uporabi za katero je bila narejena.

Uporaba v druge namene je neprimerna in nevarna. Proizvajalec ne

odgovarja za morebitne poškodbe ljudi, živali ali lastnine, ki bi na-

stala pri nepravilni uporabi.

• Pred vzdrževalnimi deli ali popravili vedno izklopite električno na-

pajanje svetilke. Servisna dela in popravila električnih svetilk lahko

opravlja le pooblaščena strokovna oseba, seznanjena s pristojnimi

predpisi.

• Svetilka mora biti priklopjena le v pravilno varovano in standardizi-

rano električno omrežje.

OOPPOOZZOORRIILLOO

Vsi izdelki Beghelli – Elplast so narejeni iz visoko kvalitetnih materia-

lov, katerih ustreznost je preizkušena v skladu s predpisi. Proizvajalec

zagotavlja njihovo delovanje v skladu z veljavnimi standardi. Garancija

ne velja v primeru neupoštevanja namestitvenih navodil ali v primeru

poškodovanja svetilke ali popravil ali sprememb, ki jih je izvedla ne-

pooblaščena oseba. Neustrezne izdelke vrnite najbližjemu pooblašče-

nemu servisnemu centru Beghelli – Elplast.

GGAARRAANNCCII JJAA

êàëìçäà à íÄÅãàñÄ êÄáåÖêéÇ éíÑÖãúçõï íàèéÇ ëÇÖíàãúçàäéÇ SSLLIIKKEE  IINN  TTAABBEELLAA  DDIIMMEENNZZIIJJ  IINN  TT IIPPOOVV  SSVVEETTIILLKK FIGURI ±I TABEL{ DE DIMENSIUNI ALE DIRERITELOR TIPURI DE CORPURI DE ILUMINAT

ÇçàåÄçàÖ

ÉÄêÄçíàü

• èÂÂ‰ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ Í ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË, Û·Â‰ËÚÂÒ¸,
˜ÚÓ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡fl ÒÂÚ¸ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ‰‡ÌÌ˚Ï ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Ï Ì‡ ÎÂÈ·ÎÂ
Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡.

• ÑÎfl Á‡ÏÂÌ˚ Î˛ÏËÌËÒˆÂÌÚÌ˚ı Î‡ÏÔ, ·‡Ú‡ÂÈ ËÎË ‚ ÒÎÛ˜‡Â Ëı ÂÏÓÌÚ‡,
ÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ÔflÏÛ˛ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl ‚ ëÂ‚ËÒÌ˚È ñÂÌÚ ÔÓ
é·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛ äÎËÂÌÚÓ‚ Ë Á‡ÔÓÒËÚ¸ ‡ÛÚÂÌÚË˜Ì˚Â Á‡Ô‡ÒÌ˚Â ‰ÂÚ‡ÎË.
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ‰‡ÌÌ˚ı Ô‡‚ËÎ ÏÓÊÂÚ ÒÍ‡Á‡Ú¸Òfl ÔË‚ÂÒÚË Í ÒÌËÊÂÌË˛
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ ËÎË ÔÓÚÂÂ „‡‡ÌÚËË.

• Ñ‡ÌÌ˚È Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÚÂı ˆÂÎflı, ‰Îfl
ÍÓÚÓ˚ı ÓÌ ·˚Î ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ. ã˛·ÓÂ ‰Û„ÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ Ò˜ËÚ‡ÂÚÒfl ÌÂÛ-
ÏÂÒÚÌ˚Ï Ë ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÌÂ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡ Î˛·˚Â Û‚Â˜¸fl, ÔË˜ËÌÂÌÌ˚Â Î˛‰flÏ ËÎË ÊË‚ÓÚÌ˚Ï,
ËÎË(ÊÂ) Ï‡ÚÂË‡Î¸Ì˚Â Û·˚ÚÍË ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó,
Ó¯Ë·Ó˜ÌÓ„Ó ËÎË ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒ‚Û˛˘Â„Ó Ó·‡˘ÂÌËfl cÓ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍÓÏ.

• èÂÂ‰ Î˛·˚Ï ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ Ì‡ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ËÎË ÔÂÂ‰ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂÏ
ÂÏÓÌÚÌ˚ı Ë ÒÂ‚ËÒÌ˚ı ‡·ÓÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ÓÚ
ÒÂÚË. ùÚÛ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÏÓÊÂÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÎËˆÓ Ó‚ÒÓÂÌÌÓÂ ÔÓ
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÔÓÎÓÊÂÌËflÏ, Í‡Ò‡˛˘ËÏÒfl ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË Í
‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚflÏ.

• ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ÏÓÊÌÓ ÔËÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Í ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË,
˝ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰Í‡ Ë Á‡˘ËÚ‡ ÍÓÚÓÓÈ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ
ÌÓÏ‡ÚË‚‡Ï.

OOBBRRÁÁZZKKYY  AA  RROOZZMMĚĚRROOVVÁÁ  TTAA BBUULLKKAA  TTYYPPŮŮ  SSVVÍÍTTIIDDEELL

ÇÒfl ÔÓ‰ÛÍˆËfl ÍÓÏÔ‡ÌËË “BEGHELLI-ELPLAST” ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ‡ ËÁ
‚˚ÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ¯ÎË ÔÓ‚ÂÍÛ Í‡˜ÂÒÚ‚‡.
îËÏ‡-ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ „‡‡ÌÚËÛÂÚ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ‰‡ÌÌÓÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË Ë ÔÓÎÌÓÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï Í‡˜ÂÒÚ‚‡. Ñ‡ÌÌ‡fl „‡‡ÌÚËfl ÌÂ
‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl Ì‡ ÚÂ ÒÎÛ˜‡Ë, ÍÓ„‰‡ ÌÂ ÒÓ·Î˛‰‡˛ÚÒfl ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ ËÎË ‚ ÒÎÛ˜‡flı ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË ËÎË
ÂÏÓÌÚ‡ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡, ÍÓÚÓ˚Â ·˚ÎË ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ˚ ÌÂ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ.
Å‡ÍÓ‚‡ÌÌÛ˛ ÔÓ‰ÛÍˆË˛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ÓÁ‚‡˘‡Ú¸ ‚ ·ÎËÊ‡È¯ËÈ
ëÂ‚ËÒÌ˚È ñÂÌÚ ÍÓÏÔ‡ÌËË “BEGHELLI-ELPLAST”. 

íÖïçàóÖëäàÖ èÄêÄåÖíêõ

• Napięcie znamionowe: 230 V, 50 Hz

• źródło światła: jarzeniówka linearna T8(trzonek G13)

jarzeniówka kompaktowa TC-L(trzonek 2G11)

• Stopień ochrony: IP 65

• Stopień zabezpieczenia przed porażeniem prądem elektrycznym: I

• Zalecane do bezpośredniego montażu na normalnym podłożu

normalnie palnym -F: tak

• Oprawa oświetleniowa spełnia wymogi obowiązujących norm

• Tensiunea nominal[: 230 V, 50 Hz

• Sursa de lumin[: 

tub fluorescent liniar T8 (soclu G13)

tub fluorescent compact TC-L (soclu 2G11) 

• Carcas[: IP 65

• Clasa de protec\ie împotriva electrocut[rii: I

• Compatibil cu montajul direct pe suport inflamabil -F: da

• Lampa îndepline§te cerin\ele normelor în vigoare.

• napetost: 230 V, 50 Hz

• svetlobni vir:

cevasta  žarnica T8 (peta G13)

kompaktna žarnica TC-L (peta 2G11)

• zmogljivost: IP 65

• Stopnja varnosti proti poškodovanju z električnim tokom: I

• Možnost montaže neposredno na normalno vnetljivo podlago – F: da

• Luč ustreza veljavnim standardom in normam

• çÓÏËÌ‡Î¸ÌÓÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ: 230 Ç, Éˆ
• àÒÚÓ˜ÌËÍ Ò‚ÂÚ‡:

ÎËÌÂÈÌ‡fl Î‡ÏÔÓ˜Í‡ T8 ˆÓÍÓÎ¸ G13
ÍÓÏÔ‡ÍÚÌ‡fl Î‡ÏÔÓ˜Í‡ TC-L ˆÓÍÓÎ¸ 2GII

• ëÚÂÔÂÌ¸ Á‡˘ËÚ˚: IP 65
• äÎ‡ÒÒ Á‡˘ËÚ˚ ÔÂÂ‰ ÔÓ‡ÊÂÌËÂÏ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÚÓÍÓÏ: I
• èË„Ó‰ÌÓ ‰Îfl ÔflÏÓ„Ó ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ì‡ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÂ ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ÂÂÒfl

ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ -F: ‰‡
• éÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸Ì˚È ÔË·Ó ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Ëı ÌÓÏ.

MMOONNTTÁÁŽŽ

TTEECCHHNNIICCKKÉÉ  PPAARRAAMMEETTRRYY

• Před připojením svítidla do elektrické sítě zkontrolujte, zda elek-

trická síť odpovídá údajům uvedeným na štítku svítidla.

• Pro výměnu zářivek, baterií, nebo opravy kontaktujte autorizované

centrum zákaznického servisu a trvejte na použití autentických ná-

hradních dílů.

Nesplnění těchto instrukcí by mohlo vést ke snížení bezpečnosti

svítidla nebo ke ztrátě záruky.

• Toto svítidlo může být použito pouze k účelu, pro nějž bylo vyro-

beno. Jakékoliv jiné použití bude považováno za nevhodné a tím ta-

ké nebezpečné způsobená osobám či zvířatům, nebo za škody na

majetku způsobené nepatřičným, chybným či nepřiměřeným pou-

žitím.

• Před jakýmkoliv zásahem do svítidla nebo prováděním údržby a

servisu je nutno svítidlo odpojit od elektrické sítě.Tuto činnost smí

provádět pouze osoba ZNALÁ ve smyslu platných vyhlášek o způ-

sobilosti k činnostem

• Svítidlo je možné připojit pouze do elektrické sítě, jejíž instalace a

jištění odpovídá platným normám.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ

ZZÁÁRRUUKKAA

Veškeré výrobky firmy Beghelli -Elplast,a.s.jsou vyráběny z materiálů

nejvyšší kvality,které byly podrobeny přísným testům a jsou výrob-

cem garantovány jako nezávadné ve smyslu stávajících legislativních

předpisů.Tato záruka pozbývá platnosti v případech kdy dojde k ne-

dodržení řádné montáže podle návodu, nebo v případě kdy dojde k

poškození svítidla, nebo k jeho modifikaci či opravě provedené neo-

právněnou osobou.Vadné výrobky je nutno vrátit k vašemu nejbliž-

šímu autorizovanému servisnímu centru firmy Beghelli -Elplast,a.s.

• Jmenovité napětí: 230 V, 50 Hz

• Světelný zdroj:

lineární zářivka T8 (patice G13)

kompaktní zářivka TC-L (patice 2G11) 

• Krytí: IP 65

• Třída ochrany před el. úrazem: I

• Vhodné pro přímou montáž na normálně zápalný podklad -F: ano

• Svítidlo splňuje požadavky platných norem.

HHoorrnníí  mmoonnttáážž    ((3366--0022,,3366--0044))::

Svítidla se protáhnou podhledem a položí do nosného systému. Op-

timální vzdálenost podhledu od stropu je pro montáž 300mm. Mini-

mální vzdálenost podhledu od stropu je pro montáž 200mm.

SSppooddnníí  mmoonnttáážž    ((3366--0033,,3366--0055))::

Nosníky dodané se svítidly se přimontují k podhledu pomocí 4 ks

držáků. Svítidla se sešroubují samovrtnými šrouby s upevněnými zá-

věsy přes otvory ve dně svítidla. Nutno dbát na takové upevnění

nosníků, aby jejich rozteč byla přibližně shodná se vzdáleností otvo-

rů ve dně svítidla.

Kabelový vstup do svítidla: otvor  (20mm)

MMoonnttáážž  nnaa  ssttrroopp  ((3366--0066,,3366--0077))::

Svítidla se ke stropu upevní pomocí čtyř otvorů. Pod hlavu upevňo-

vacích šroubů je nutné použít přiložené těsnění. Kabelový vstup do

svítidla: otvor  (18mm)

EElleekkttrriicckkéé  ppřřiippoojjeenníí  --  nnaappěěttíí  223300  VV//5500  HHzz

Svítidla jsou určena k připojení na kabely pevného elektrického roz-

vodu pomocí svorkovnice, která umožňuje připojit Cu vodiče s pl-

ným jádrem o průřezu 1,5-2,5mm'. Na jeden pól svorkovnice lze při-

pojit maximálně dva vodiče. Konce vodičů odizolovávat v délce:

9-10mm pro průřez 1,5mm'

10-12mm pro průřez  2,5mm'

MMoonnttaajjuull  ddee  ssuuss    ((3366--0022,,3366--0044))::

L[mpile se trec prin plafon §i se a§eaz[ pe sistemul purt[tor. În timpul mon-

tajului, distan\a optim[ dintre plafon §i tavan este de 300mm. Pentru montaj,

distan\a minim[ dintre plafon §i tavan este de 200mm.

MMoonnttaajjuull  ddee  jjooss    ((3366--0033,,3366--0055))::

Traversele cu l[mpi livrate se monteaz[ pe plafon cu ajutorul a 4 buc. su-

por\i. Prin orificiile din fundul lor, l[mpile se înflurubeaz[ cu patru fluruburi

cu auto-înfiletare cu articula\ii de fixare. Trebuie acordat[ aten\ie unei astfel

de fix[ri a traverselor, pentru ca distan\a dintre ele s[ fie aproximativ egal[

cu distan\ele orificiilor de pe fundul l[mpilor.

Intrarea cablului în lamp[: orificiu  (20mm)

MMoonnttaajjuull  ppee  ttaavvaann  ((3366--0066,,3366--0077))::

L[mpile se fixeaz[ pe tavan cu ajutorul a patru fluruburi. Sub capul flurubu-

rilor de fixare trebuie pus[ garnitur[. Intrarea cablului în lamp[: orificiu

(18mm)

Branflarea electric[ - tensiune 230 V/50 Hz

L[mpile sunt concepute pentru conectarea la cablurile distribu\iei electrice

fixe, cu ajutorul unei cutii cu borne, care permite conectarea conductoare-

lor din Cu, cu miez plin fli sec\iune 1,5-2,5mm'. La un pol al cutiei cu borne

pot fi conectate cel mult dou[ conductoare. Izola\ia se îndep[rteaz[ de pe

capetele conductoarelor pe o distan\[ de:  9-10mm pentru sec\iune 1,5mm'

fli 10-12mm pentru sec\iunea 2,5mm'

SSKK
- Zařízení byste neměli vyhodit do domovního

odpadu. Měli byste jej dát do tříděného odpadu,
abyste zabránili škodám na životním prostředí. 
Vzhledem ke směrnici 2002/96 a současným národním
zákonům ohledně likvidace výrobku na konci jejich život-
nosti by nedodržení tohoto pokynu mohlo být dle zákona
trestné.
Informujte se, prosim, o lokálním sběrném středisku elek-
trických a elektronických výrobků.

SSLLOO
- Naprave ne smemu odvreči kot navadni odpadek.

Biti mora predmet ločenega zbiranja v izogib one-
smaženju okolja. V skladu z Direktivo 2002/96
nacionalnih zakonov o nevrarnih odpadkih, je neupošte-
vanje zgoraf navedenega predmet pregona po Zakonu.
Prosimo, da se natačno informirate o lokalnem sistemu
ločenega zbiranja električnih in elektronskih izdelkov.
Umoljava se da se informirate s lokalnim propisima 
o odvojenomu odlaganju električnih i elektroničkih 
proizvoda.

RROO
- Nu se recomand[ aruncarea aparatului în gunoiul

comunal.
Pentru a împiedica proteja mediul înconjur[tor
aparatul ar trebui dus la locurile speciale de sor-
tare a gunoiului.
Având în vedre directiva 2002/96 fli legile na\ionale privind
lichidarea reziduurilor dup[ terminarea viabilit[\ii, neres-
pectarea acestor indica\ii ar putea avea ca urm[ri
urm[rirea penal[.
V[ rug[m s[ [ informa\i cu privire la centrele de colectare
a produselor electrice fli electronice din zona dumneavo-
astr[.

Beghelli-Elplast a.s.
Poříčí 3a

603 16 Brno
Czech Republic

Tel.: +420 531 014 111
Fax: +420 531 014 210

beghelli@beghelli.cz
www.beghelli.cz

ÇÇÂÂııÌÌËËÈÈ  ÏÏÓÓÌÌÚÚ‡‡ÊÊ    ((3366--0022,, 3366--0044))::

éÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔË·Ó˚ ÔÓÚflÌÛÚÒfl ÔÓÚÓÎÍÓÏ Ë ‚ÎÓÊ‡ÚÒfl ‚ ÌÂÒÛ˘Û˛ ÒËÒÚÂÏÛ.
éÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÔÓÚÓÎÍ‡ ÓÚ ÔÂÂÍ˚ÚËfl ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 300 ÏÏ.
åËÌËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÔÓÚÓÎÍ‡ ÓÚ ÔÂÂÍ˚ÚËfl ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 200 ÏÏ.
ççËËÊÊÌÌËËÈÈ  ÏÏÓÓÌÌÚÚ‡‡ÊÊ  ((3366--0022,, 3366--0044))::

çÂÒÛ˘ËÂ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚ ÓÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸Ì˚ı ÔË·ÓÓ‚ ÔË‚ËÌ˜Ë‚‡˛ÚÒfl Í ÔÓÚÓÎÍÛ 
Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ 4 ‰ÂÊ‡ÚÂÎÂÈ. éÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔË·Ó˚ Ò‚ËÌ˜Ë‚‡˛ÚÒfl Ò Á‡ÍÂÔÎÂÌÌ˚ÏË
ÔÓ‰‚ÂÒÍ‡ÏË Ò‡ÏÓÌ‡ÂÁÌ˚ÏË ·ÓÎÚ‡ÏË ˜ÂÂÁ ÓÚ‚ÂÒÚËfl ‚ ‰ÌÂ ÓÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
ÔË·Ó‡. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·‡ÚËÚ¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÍÂÔÎÂÌËÂ ·‡ÎÓÍ ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ. ˜ÚÓ·˚
‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û ÌËÏË ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡ÎÓ ‡ÒÒÚÓflÌË˛ ÓÚ‚ÂÒÚËÈ ‚
ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÓÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔË·Ó‡.
ä‡·ÂÎ¸Ì˚È ‚‚Ó‰ ‚ ÓÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸Ì˚È ÔË·Ó: ÓÚ‚ÂÒÚËÂ  (20 ÏÏ)
ååÓÓÌÌÚÚ‡‡ÊÊ  ÌÌ‡‡  ÔÔÂÂÂÂÍÍ˚̊ÚÚËËÂÂ  ((3366--0022,, 3366--0044))::

ä ÔÂÂÍ˚ÚË˛ ÓÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔË·Ó˚ ÔËÍÂÔflÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ˜ÂÚ˚Âı ÓÚ‚ÂÒÚËÈ?
èÓ‰ „ÓÎÓ‚ÍÛ ÍÂÔÂÊÌ˚ı ·ÓÎÚÓ‚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔËÎÓÊÂÌÌÓÂ
ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ? ä‡·ÂÎ¸Ì˚È ‚‚Ó‰ ‚ ÓÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸Ì˚È ÔË·Ó: ÓÚ‚ÂÒÚËÂ (18 ÏÏ)
ùùÎÎÂÂÍÍÚÚÓÓÔÔÓÓ‰‰ÍÍÎÎ˛̨˜̃ÂÂÌÌËËÂÂ  --  ÌÌ‡‡ÔÔflflÊÊÂÂÌÌËËÂÂ  223300 ÇÇ//ÉÉˆ̂
éÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔË·Ó˚ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Í Í‡·ÂÎ˛,
ÔËÍÂÔÎÂÌÌÓÏÛ Í ˝ÎÂÍÚÓ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÂÚË Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Á‡ÊËÏÌÓÈ ÔÎ‡Ú˚,
ÍÓÚÓ‡fl ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸ Cu ÔÓ‚Ó‰‡ ÒÓ ÒÔÎÓ¯ÌÓÈ ÊËÎÓÈ ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 1,5-2,5
ÏÏ'. ç‡ Ó‰ËÌ ÔÓÎ˛Ò Á‡ÊËÏÌÓÈ ÔÎ‡Ú˚ ÏÓÊÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‰‚‡ ÔÓ‚Ó‰‡?
äÓÌˆ˚ ÔÓ‚Ó‰Ó‚ Ó„ÓÎËÚ¸ ÔÓ ‰ÎËÌÂ: 9-10 ÏÏ ‰Îfl ‰Ë‡ÏÂÚ‡ 1,5 ÏÏ'

10-12 ÏÏ ‰Îfl ‰Ë‡ÏÂÚ‡ 2,5 ÏÏ'

ZZggoorrnnjjaa  mmoonnttaažžaa  ((3366--0022,, 3366--0044))::

Luči zvlecite skozi stropno oblogo  in jih namestite v nosilni sistem. Optimalna

razdalja med stropno oblogo  in stropom je  300 mm. Minimalna razdalja  med

stropno oblogo in stropom je  200 mm.

SSppooddnnjjaa  mmoonnttaažžaa  ((3366--0033,, 3366--0055))::

Nosilce, ki so vključeni v garnituro, pritrdite k stropni oblogi s pomočjo 4 držal.

Luči privijte k dobro pritrjenim zavesnim trakom  in sicer  tako, da  skozi odprti-

ne na dnu luči zvlečete samorezni  vijak in ga privijete. Razdalja med nosilnimi tra-

ki mora biti približno enaka kot je razdalja med odprtinami na dnu luči.

Kabelski vstop v luč: odprtina (20 mm)

MMoonnttaažžaa  nnaa  ssttrroopp  ((3366--0066,, 3366--0077))::

Luči pritrdite na strop s pomočjo 4 odprtin. Pod vsako glavico pritrdilnega vijaka

je nujno namestiti eno od tesnil, ki so vključena v garnituro. Kabelski vstop v luč:

odprtina (18 mm)

Električna priključitev – napetost 230 V/50 Hz

Luči so namenjene za priključitev na kable električnega  omrežje s pomočjo za-

ponke, ki omogoča priključiti bakrene vodnike s polnim jedrom s premerom 1,5

– 2,5 mmę 

Na en od električnih polov te zaponke je možno obenem priključiti največ dva

kabla.

Izolacijo s koncev  kablov odstranite v dolžini:

9-10 mm za premer 1,5 mm'

10-12 mm za premer 2,5 mm'

Typ = Typ • Zdroj = ŹródłoTyp = íËÔ • Zdroj = àÒÚÓ˜ÌËÍ Typ = Tip • Zdroj = Vir Typ = Tip • Zdroj = Surs[
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